
Սերգո ՀԱՅՐԱՊԵՏՅԱՆ

ԽՈՍՎԱԾՔԻ ԵՐԵԿՆ ՈՒ ԱՅՍՕՐԸ

Հանրապետության տարածքում այսօր կենցաղավարաւ խոսվածքների մեջ քիչ 
չեն այնպիսիները, որոնք դեոես կարոտ են հանգամանալի լեզվաբանական քննու
թյան: Դրանց վերաբերող երապարակումներր գերազանցապես ծառայում են այս կամ 
այն գեղարվեստական գործում ղրսնորվող խոսվածքային իրողությունների ոճսւար- 
տահայտչական արժեորման նպատակին: Ավելացնենք, որ այդ իրողություններն էլ, 
որպես կանոն, սովորաբար խոսվածքի երեկվա օրն են, մինչդեռ խոսվածքն ինքը' իբրև 
կենդանի լեզվի ամենաիրական դրսևորում, մշտավավախ է ժամանակի հոլովույթի մեջ, 
հետևաբար ժամանակ առ ժամանակ անդրադարձը նրա լեզվաքերականական սւ- 
ոանձնահատկություններին ոչ միայն ցանկալի է, այլև անհրաժեշտ: Այս տեսակետից 
բացառություն չէ նաև հայերենի «կը» ճյուղի ամենաազդեցիկ ու խոշոր Կարնո բարբա
ռի խոսվածքներից մեկի' Գյումրու խոսակցական լեզվի ճակատագիրը:

19-րդ դարի առաջին երեք տասնամյակներին տեւփ ունեցած ռուս-թուրքական 
/1806-1812 և 1828-1829թթ./ պատերազմները դեպի Արևելյան Շիրակ կա ըսեցի, կա- 
րինցի, բայազետցի հոծ զանգվածների մասսայական գաղթերի պատճառ եղան' , 
Ախուրյան գետի արևելյան ափ բերելով հանուն ապահով կյանքի իրենց հայրենական 
օջախները ւքած հազարավոր հայերի: Վերջին տարիներին իրականացված ժողո
վրդագրական լուրջ ու մանրաքնին ուսումնասիրությունների ստույգ տվյալներով' 
ցարական կառավարության ընձեռած արտոնություններից և հնարավորություններից 
օգտվելով, 1829-31թթ. ներգաղթերը շուրջ 1250 ընտանիք արևմտահայեր բերեցին 
Գյումրի, որը «ռուսական զինական ուժի ներկայության շնորհիվ դաոնալով հուսայի' 
սկսել էր դեպի իրեն ձգել պատերազմներից ու զրկանքներից այս ու այն կողմ ցրված 
հայերին»1:

Արդեն 19-րդ դարի երեսնական թվականներին դրսեկ տարրը բացարձակ գերիշ
խող էր Գյումրու բնակչության կազմում, իսկ եկվորների մեջ ճնշող մեծամասնություն 
էին Կարսից /600 ընտանիք/, Բայազհտից /մոտ 300 ընտանիք/, Կաբինից /200 ընտա
նիք/, Բասենից ու Մուշից /մոտ 100-120 ընտանիք/ գաղթածներն իրենց անտեսական, 
նիստուկացի ու մշակույթի /այդ թվում' նաև բարբառի/ առանձնահատկություններով: 
Աննախադեպ ու հսկայական էր նրանց դերը ձևավորվող և օրավուր զարգացող նոր 
քաղաքի ոչ միայն տնտեսական վերեյքի մեջ, հասարակական կյանքի բոլոր ոլորտնե
րում, այլև քաղաքի ինքնատիպ հոգևոր ղիմագծի կայացման և, վերջապես, բնակա
վայրի խոսակցական լեզւ]ի ընդհանուր նորմերի ձևավորման մեջ:

Հետագա հարյուր ութսուն տարիներն իրենց ծնած պատմաքաղաքական բոան 
իրադարձություններով, հասարակարգային կտրուկ վայրիվերումներով, ժողովրդա
գրական աշխույժ տեղաշարժերով հանդերձ էական վավախություններ չառաջացրին 
խոսվածքի ընդհանուր պատկերի մեջ, որն այսօր Գյումրու և մասնակի տարբերու
թյուններով նաև հարակից տարածաշրջանների' Արթիկի, Ախուրյանի, Անիի, Աշոցքի, 
Ամասիայի բնակավայրերի զգայի մասի խոսակցական լեզուն է:

Գյումրու արդի խոսվածքին բնորոշ հնչյունական իրողությունների ընդհանուր 
պատկերն այսպիսին է.

1 Տես Հայբապեայան Ա.Ս, Արևե/յաս Շիր ակը 19-րդ դարի առաջին կեսին, Եր., 2005, էջ 171.



Խոսվածքն այսօր իՐ ձայնեղ, խալ և շնչեղ խուլ բաղաձայնների արտասանու
թյամբ ամենևին չի шшРР^  ^ Կ ան հայերենից: Սակայն բաոասկ^ում շնչեղա- 

^  ձ  հինգ ձայնեղ պայթականների' ր, Գ, * ,  ձ', 2 Փ Խ ^դի, р օԲ1իգ, գ է լ ձուն, դա- 
նաԳ ջ օգել և այլն/ առկայությամբ պահպանում Է Կարնո րարԲաոի քառասաիճան բա
ղաձայնական համակարգը2, թեև գրական արևելահայերենի ազդեցությամբ հատկա
ւ ք ս  խորհրդային վերջին տասնամյակներից սկսած՝ այդ համակարգը աստիճանա- 
Ршп կորցնում Է մայր բարբառի շնչեղ ձայնեղները, որոնք նոր սերունդը կարծես թե 
միտում ունի Փոխարինելու սովորական ձայնեղներով: Այնուամենայնիվ այս
գործընթացը դեռևս հեռու է իր ավարտից, և, եթե նկատի ունենանք նաև գերազանցա
պես ձայնավորասկիզբ բառերին հավելվող ձայնեղ հ ղՐ  հնչյունը / յընչի, յաբուն, յուր- 

դեղ/, ապա ստացվում է, որ բաղաձայնների թխ!ը խոսվածքում շարունակում Է մնալ 
երեսունվեց, ասել Է թե՝ վեցով ավելի գրականից:

Խոսվածքին խիստ տիպական Է բառամիջում /ձայնավորներից կամ ր-ից հեսա/ 
և վերջում ձայնեղների շնչեղ խուլ արտասանությունը /որբևայրի-օրփէվէրի, որդնել-օր- 
թրնէլ, իջնել-յիչնէլ մէղադրել-մեխթըրէլ, մարդ-մարթ, սաոդջ-յաոօխչ, օձ-յօց և այլն/:

Սրան հակառակ' ձայնեղ պայթականների խլացում դիտվում է հազվադեպ' միայն խ- 
ից ЬЬіпл; ինչպես' եղբայր-ախպէր, ադբյուր-յախպուր: Պահպանվել է նաև Կարնո

բարբառի գրեթե բոլոր խոսվածքներին բնորոշ հնչյունական մեկ այլ 
օրինաչավաւթյան: Խոսքը վերաբերում է բառամիջում և վերջում ձայնավորներից ու 
ձայնորդներից հեսա խուլ պայթականների ձայնեղացմանը /շապիկ-շաբիգ, քրտինք- 
քրդինք, ընկեր- յընգէր, դպրոց-դատօց և այլն/: Հատկանշական է, որ վերոհիշյալ

հնչյունական իրողությունները ներկայումս համեմատաբար թույլ դրսևորում ունեն 
խոսվածքում և գրեթե չեն տարածվում նորաբանությունների ու հատկապես մերօրյա 
վախառությունների վրա, ինչպես'ինսաւրիստ, ֆանտա, ալկաշ, արտիստ և այլն:

Խոսվածքի ձայնավորները, ինչպես գրական հայերենում, վեցն են' ա, օ, ու, է, ի, 
ը: Կան նաև առաջին երեք ձայնավորների քմային տարբերակները' ui, օ, ու հին

/հիմնականում պարսկերենից և թուրքերենից/ վախառություններում /քօթագ, քաբսւբ,

գօլուգ/: Ի դեպ, ա յլ հատկապես նոր Փոխառություններում նմանօրինակ քմայնացում

չկա /կօֆէ, կսատօլ և այլն/: Արդի գրական լեզվից խոսվածքի ձայնավորական 
համակարգի տարբերությունները հիմնականում հետևյալն են.

Ինչպես Կարնո բարբառի այլ խոսվածք ներամ, այստեղ էլ բառերի 
վերջընթեր վանկում ձայնավորները սովորաբար սղվում կամ վերածվում են ը-ի , ինչ
պես' բաժանել-բաժնէլ անսղի-յալնի, կարկաաել-կարգըդէլ, ծանրանալ-ծանդըռնալ,

հանդիպել-հանդըբէլ, ւիզել֊ւըզէլ, ոլորել-օ]ըրէլ և այլն: Կարեփ է անվարան պնդել, որ 
այս հնչյունական երևույթը գրական լեզվի ազդեցությամբ վերջին տասնամյակներին 
զգալիորեն տեղի է ավել և խոսվածքում այսօր բավականին նկատելի է դարձել 
նմանօրինակ դեպքերում ձայնավորների' գրականից չտարբերվող արտասանությանը, 
ինչպես' ազատել-ազադէլ, ալորմի-օղօրմի և այլն: Խոսվածքին բնորոշ են նաև ձայնա

3 Տե ն Մկբաչյան Հ, Կարնո բարբառը, Եր.,1952, էջ 11:
Տառադարձումը Հ  Մկրտչյանինն Է-Ս.Հ: Միաժամանակ համաձայն չենք նրա այն պնդման 

հետ, թե այդ հնչյունը «գործածվումէրառասկզրում և'ձայնավորներից, և’բաղաձայններից ա- 
ոաջ»/տես Մկբաչյան Հ, նշվ աշխ., էջ 11-12/: վերջինիս վերաբերող օրինակները, որբերամ է 
Մկրտչյանը/յղոպ, յղունգ և այչնՀ իրականում ձայնավորասկիզբ են՝ յըղաղ յըղանգ:
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վորների ե երկհնչյունների փոփոխություններ բառասկգբում /ասել-ըսէլ, աղջիկ-յըխչի, 

անել-էնէլ, եղբայր-ախպէր, ինձ-յընձի, որտեղ-Յուրդէղ, երեկո-յիբգուն, երազ-էրած, ոչ-

խար-օչխար, ոոնալ-օոնալ, ով-վօվ, ուղարկհլ-ղըրգէւ, այծ-էծ, որբևայրի-օրբէվէրի/, րա- 
ոաճիջում /աղավնի-աղունիգ, մեխ-ճըխ, սեղմել-սըխմէլ, ոլորել-օւըրէլ, թոնիր-թընդիր, 
գլուխ-գըլօխ, փայծսւխ-փիծէխ, արյունլվսւ-յարընլվիգ/, բառավերջում /քո-քու, գոնյա- 

գօնէ, ասածո-ասծու/, միաժամանակ բաոի աարբեր մասերում /դեպի֊դըբա, ուղհղ- 
յըղոպ, ինչու-յընչի, ապսւ֊Յըբը, ավեւի-էվէլև այլն/:

- Գրական լեզվի ազդեցությամբ ներկայումս գյումրեցիների խոսվածքում զգալիորեն 
թուլացել է բաոասկզբի բաղաձայնական կապակցություններից /սպ, ստ, սփ, շա և 
այլն/ առաջ բարբառին նախկինում խիստ բնորոշ ը ձայնավորի ընդգծված արտասա
նությունը /շտապհլ-ըշտաբէլ, սպանաղ-ըսպանլըխ ե այլն/: Անաարակոա, նույն ազդե
ցության հետևանք պիտի դիտել նաև խոսվածքում գոյականակերտ -ռւթյուն ածանցի 
նախկինում -ութէն-\ւ փոխարեն վերջին շրջանում գրեթե միօրինականացված -m թան 
արտասանությունը /դրություն-դըրութէն-դըրութուն, եղբայրություն-ախպըրութէն-ախ- 
պըրութուն/:

Խոսվածքին բնորոշ հնչյունափոխական իրողություններ են նաև'
- հնչյունների մասնակի և լիակատար առնմանության և տարնմանության բազմաթիվ 

դեպքեր, ինչպես' ձուազեղ-ձըվաձեդ, բոկիկ-բօբփգ, պաաճաո-պաճճաո, շարժ-ժաժք 
/նաև' ր-ի անկումով/, հավասար-հաֆսար, անապակ-սւմբագ, խակ-ղագ, կանգնել- 
կայնել, կընմանի-գըլմանի
- Մեծաթիվ են նաև դրափոխությունները' սովորել-սօրվէլ, դատարկել-դարդըգէլ, բսւ- 

նալի-բ'ալնիք, ոչխար-օխճար, լվացք-վլացք, պլոկել-լըբօգէլ:
- Կան նաև հնչյունի կրկնության ինքնատիպ դրսևորումներ, ինչպես՝ ամեն անգամ- 
յամմէն անկամ, մենակ-մեննագ:

- Քիչ չեն բաղաձայն հնչյունների ինչպես անկման /պաշտպան-պաշպան, ջրաղաց- 
ջադաչ, սկեսուր-կիսուր, խորիսխ-խօրիզ, շնորհակալ-շընօրագալ, մեկ հատ-մէադըմ, 
գոլորշի-գօլօշի, դուրս-դուս, երր-յէՓ, ջրհեղեղ֊ջըրէղէղ/, այնպես էլ հավելման 
երևույթները՝ օրհնել-օրթնէլ, ճանկել-ճանգըոել, ճանգըռաել, ամպ-յամբ, մանր-մանդըո,

ամաչել-ամընչէլ թմրել-դըմբոէլ ավելորդ-յավէլնօրթ և այլն:

- Մեծաթիվ բառերում միաժամանակ դիտվում են հնչյանավախական մի քանի 
երևույթներ, ինչպես' սկեսրայր-կերսար /անկում, դրավախություն, երկհնչյունի պարզե
ցում/, կամուրջ-կարմունջ/հավհլում և դրավախություն/, կանգնել-կայնէլ/ տարնմանում 
և կորուստ/, սւրյուն-յարուն /հավելում և երկհնչյունի պարզեցում/, ամեն-յամմէն /հավե

լում և կրկնություն/, մեկ հատ-մէադըմ /անկում և հավելում/, բանալի-բալնինք /կրկնու
թյուն, ալում, հավելում, դրափոխություն/ և այլն:

Մեր պատմության խորհրդային շրջանի հատկապես վերջին երկու-երեք տաս
նամյակները լեզվաշինության, մասնավորաբար, գրական հայերենի աննախադեպ 
զարգացման և նրա իրական հաղթարշավի տեսակետից եղան լրջագույն հաջողու
թյունների ու ձեռքբերումների տարիներ, որոնք բարերար ներգործություն ունեցան 
նաև հանրապետության տարածքում գործառվոդ բարբառների ու խոսվածքների 
բառապաշարի վրա: Գյումրու խոսվածքն այս առումով բնականաբար, չէր կարող 
մեկուսի մնալ: Նրա բառապաշարում ևս արձանագրվում են զգսղի տեղաշարժեր, 
որոնք հիմնականում հանգում հն հետևյալին.
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ЬрЬ ЧшрІ» ршрриші ®ակաՏ М№ № Ч “ » рчитош иад №  մասը f t *  
« Z ip  Լյմիմա սա  քաակապակ^յաՕՕւ֊ՐԻ4 /ВДфІшшОИмт № ա %  
М чдДО ДО Ѵ կախ, հ ա ց կ ա ց  №»ո, щтшшгшр-щш, շա յօ,, фщтшфп- 
յՏՀշէմօղ, մա ա ® » !» ֊^ Й *  Jm!m * * •  1ս4|աէ'աս՜2ան l№ , աՕպաա-
եսա-շաօ jtpto, г р » т » и « * ч *  в т .  ավայաափյատ-ալաօ-քալաօ, ч д а і ш -  
П - i  խօսկ/ կամ փսխարէնոլմ Щ.ШІЦ Ц т Ц ш ш т  րա-Կ-Վ т  րաոակապակ- 
Յ Յ Լ  /զազրաիաս-բ՚օշրօղավւ Ъ Ч Ш ф Ц Щ Ц Щ . շաատխւա<յավազա/, ш- 
աա Գյումրու խոսվածքը ներկայումս գրական լեզվից անցած բազմաթիվ իսկական 
սաաաւթյուններ Է գործածում, ինչպես մարթաաէղ, մէղրահաց, գ՜ախակէր ե այլն:
- Եթե հայերենի ա հոդակապը անչափ թույլ գործածություն ունի Կաբնո բարբառում
/աղջուր, գէդընւիօր, յարընքտէր, մադընշունչ, սղըրմաղ, մադընքաշ, բացգլօխ, վօդըն-

լըվա, թընդըրաուն/, ապա ներկայիս Գյումրու խոսվածքում փհարկէ, կրկին գրական 
լեզվի ազդեցությամբ/ այն անհամեմատ ավեփ գործուն բառակազմական միջոց է

/բոնցքամարդ, մաբթաթօղ, յարնախում և այլն/:

- Այդպես էլ՝ Գյումրու արդի խոսվածքը մայր բարբառի համեմատ շատ ավելի հա
րուստ է հայերենի բառակազմական օրինաչափություններին համապատասխանող 
ածանցավոր /հատկապես նախածանցավոր/ և բարդ բառերով, նաե խորհրդային տա
րիներից ժառանգած նորագույն հապավումներով, որոնք, բնականաբար, Կարնո բար
բառը չէր կարող ունենաս ինչպես՝ չէկա, քադկօմ, խորարծաո /խորհրդային առևտրի 
ծառայողների ակամբ/, քաղմաս, լեսօզբիտ, զակօզէռնօ, վաէնտօրգ, բուժքուր, էնկա- 
վէղէ, զագդէպօ, ռաբիզ, պռւսռաբ և այլն :
- Վերջին մի քանի տասնամյակները անչափ նպաստավոր եղան Գյումրու խոսվածքի 
համար բառապաշարի՝ բարբառին բնորոշ թուրքական /մասամբ պարսկական/ հսկա
յաքանակ /ավելի քան երեք հազար/ վախստությանների մի ստվար մասից ազատվելու 
/դրանք իրենց հայերեն համարժէքներով վախարինելու/ առումով: Թեև այսօր էլ խոս
վածքն ավանդաբար պահում է բազմաթիվ օտար բառեր /գ'յօլ գյուլլա, գիլա, բիթուն, 
բիրդան, գ'յօրմամիշ, թաթալաբազ թավսւքյալի, շիշաջի, ջ՜անդակ, քէֆսըզ, բէթար, 
քյւսդագ և այլն/, այնուհանդերձ հարյուրավոր այլ փոխառություններ այլևս անգործա
ծական են նրանում /թաքըո, ղավաս յադ, ֆարազի, ֆայդա, ֆալճի, օրթա, օխիաթ,

քարղիգա, տալաշմիշ, վէքիլ սըրմա և այլն/:

Նույնը չի կարեփ ասել խոսվածքի բառապաշարի՝ ռուսերենից վախսայալբա- 
ռաշերտի մասին /կաթօլ, պիսօկ, կռուշկա, կուկլա, սամավար, սաֆսէմ, սարֆէդկա, սի- 
մուշկա, վէդռօ, ֆանառ, ֆասոն, ֆուրղան, օչէր, շիքառնի, պարիգմսւխէր, ֆիթիլ, փէշք, 
տըբուբա և այլն/, որն, իհարկե, և' քանակով, և' գործառույթով մի քանի անգամ զիջում է 
առաջիններին, սակայն անհամեմատ կայուն բառաշերա է, ավելին, խորհրդային տա
րիներին օբյեկտիվ պատճառներով քանակապես անընդհատ աճել է /սպիշկա, կռիշ- 
կա, չեկա, կամունարկա, բիսէդկա, միլիծսւ, պէբէլնիծա, կալբասա, սիլօդկա, տէլէվի- 
զօր, պադումայէշ, պաժալուսաա, զակոակի, պիլասօս, շտէպծէլ պսակէդ, ասդ, պռա- 
վադնիգ, մաշինա, շօֆեռ, գապչաստ ե այլն/:
- Այսօր էլ խոսվածքում ակտիվ գործածական են վախաոյալ բաղադրիչով բազմաթիվ 
ածանցավոր և բարդ բառեր /դամըրճնօց, դսւվաթվօր, թանգաբազար, յաոգահատիկ,

4 Տե՛ս Մկրտչյան Հ , նշվ. աշխ., էջ 97:
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թէզսիրդ, պարբաշի, դ՜ուզճագատ, գյուլլախօրօվ, դարդլամիշ էղնէլ դուզանի բէ-

րէլ/ոսլղել/, էյթաջ էղնէլ /ապավինել/, թարգը աալ /դադարեցնել/, զավզագլամիշ էդ-

նէլ/շատախոսել/, ղալաթ էնէլ /սխալվել/, քյաըւս աալ /պայքարել/, չանգէքը յէղէլ /շա-

աախոսել/, չաշկա լօշկա էղնէլ/մաերմանալ/, նաև յուրահատուկ դարձվածքներ' գ'յսւր- 
գանը խուրդ էղնէլ գյօռբէգյօո էղնէլ գ յօռը չդադրէլ, գ յուըի բերան ղրգէլև այլն:
- ճոխ ու բազմազան են խոսվածքում գործառվող դարձվածքները: Խտացնելով իրենց 
մեջ ժողովրդի կենսափիլիսոփայությանը, իմաստավորված նրա դարավոր կենսավար- 
ձով՝ դարձվածքներն անփոխարինելի գանձ են յուրաքանչյուր լեզվում բանավոր կամ 
գրավոր խոսքին պատկերավորություն, դիպուկություն և արտահայտչականություն 
հաղորդելու տեսակետից: Գյումրու խոսվածքն ըստ էության դարձվածքների անհա
տակ շտեմարան է, որում և՜ հսկայական քանակությամբ համագործածական դարձ
վածքներն կան /Աղն է կէրէլ մաղաղը: էծն յիրա վօդօվ կըկախէն, օչխաբն յիրա:

Դ՞ավէն նստէ, կուզէկոսլ ման գուքա: Մուգը ծագը չի էրթա, ցախավէլը պօչէն 
կըկախեն/, և' այլ խոսվածք ներում կամ գրական լեզվում չհանդիպող կամ քիչ գործա
ծական, առավելապես գյումրհցիներին կամ Շիրակին հարազատ դարձվածքներ /Շու
նը շաբիգ է հագէլ կադուն՝ վարդիգ: Գյօոը չըդադրի: Գէլթօգի էնէլ: -Քամին ցրդից մե
ռավ, ագռըվնէրն էլ սև հագան/, և այս ամենը՝ խոսակցական լեզվին հատուկ բաոապա- > 
շարով, քերականական իրողություններով, հնչերանգով և շեշտադրությամբ:

Հարկ է նաև ավելացնել որ գյումրեցիների խոսվածքում այսօր գրեթե չկան 
Կարնո բարբառում նախկինում գործածված փոխառյալ /թուրքերենից կամ պարսկե
րենից/ դարձվածքներ /Դարդ վար գ'յալար գ՜էչար, գաբդ վար յանար գ՜հչար /Դարդ կա՝ 
գռւքա ու կէրթա, դարդ կա' վառէ ու կերթա/: Քյօզ օլիմ /Մօխիր կըդբէմ/: Մաղ օլսուն' 
սաղօլ օլսուն և այլն/, իսկ խսաը կազմությամբ դարձվածքների օտար բաղադիրչներից 
շատերը սկսում են փոխարինվել հայերեն համարժեքներով /Վօդնէրդ յորղանիդ գ'յօրա 
ձըգէ-Վօդնէրդ վէրմակիդ չափով ձըգէ: Իշաայիդ՝ քացախ-Ախորժակիդ' քացախ/:

ժամանակակից գրական հայերենի ազդեցությունը նկատելի է նաև Գյումրու 
խոսվածքի քերականական համակարգի վրա, որն, ի տարբերություն բառային կազմի, 
սովորաբար ենթակա չէ արագ փոփոխությունների: Այնուհանդերձ վերջիններս սակա 
են գյումրեցիների արդի խոսակցական լեզվում: Այսպես'

էր և նէր հոգնակիակերտ մասնիկները վեր են ածվել գոյականների հոգնակիի 
դրսևորման հիմնական միջոցների /մըգնէր, սանդըռնէր, ոըսնէր, պարտքէր, բամբա- 
սանքնէր/: Այսօր նրանցով են հոգնակիանում նաև ոչ հեռու անցյալում այլ հոգ
նակիակերտներ ունեցող շատ բառեր' ախպըրդիք-ախպըրդանք-ախպէրնէր, սւմըննիք- 
ամըննէր, կըդօրդանք֊կըդօրդանքնէր: Խոսվածքում անչափ նեղացել է այն գո
յականների շրջանակը, որոնց հոգնակին շարունակում է արտահայտվել գրաբարյան 
ք մասնիկով /տըղէք, էրէխէք, խնամիք, քաղքըցիք, գյումրէցիք, րալէք և այլն/, թհև այս և 
այլ բառերի գերակշիռ մասը ներկայումս օգտագործում է նաև գրականին մոտ 
հոգնակիի ձևեր /խնամիներ, քադքըցինէր/:
- Կարնո բարբառի հոլովման համակարգի առանձնահատկություններից մեկը որոշյալ 
սեռականի առկայությունն էր /սէղանին վօդը, աէրդէրին կընիգը/: Մակայն Գյումյաւ 
խոսվածքում սեռականը հիմնականում գրական լհզվի ազդեցությամբ վաղուց արդեն 
կորցրել է որոշիչ հոդը /պառվի թոռ, ախպօր տըղա, ջ՜աղչի քար/: Թհև գոյականների 
ճնշող մեծամասնությունը /էր/նէր-ով հոգնակիացողները/ հոգնակի սեռականում 
ստանում է ու հոլովիչ /պառվընէր-պսավընէրու, յադմընէր-]ադմընէրու/, մի որոշ մասն 

էլ/ք-ով հոգնակիացողները/՜ հոգնակի սեռականում ունեն գրաբարը հիշեցնող օց վեր-



Г մաոԹօօ նոնգըդիք-կընԳ11Դ09. աըղէք֊աըղօց/, սակայն վերջին
l № >  “ Л Ь чи ти О Д  ьигд а_™ М ՚  է

w ,  г ոստ նում ի-ով եզակի սեռականը /աալ-աալօջ-տափ, կէսուր-կէսրօջ-կիսուրի, 
^ L r in h u n -  a'raluN այլև Ի-Ով սեռականի հոգնակին /պառվընէրու-պաովընէրի, 

ԶգաՓորեն աճելէ այն գոյականների քանակը, որոնք եզակի Լ 
Տա կի^ա ցսա ա կա նի Էն-Վ ձևերի կողքին գործածվում են նաև ից/ուց հոլովակեր
տ ն  հնչպես՝ ձիէն-ձիուց ձիէրէն-ձիէրից, բալօցէն-բալէքից, մարթ-մարթէն-մարթուց, 
ասաոծմէն-ասծուց, գ'ըւիւէն-գ'ըւիաւց, գ'ըւխընէրէն-գ'ըւխընէրուց/ից, ձընէն-ձընից, տար- 
վանէն- տարուց, աարինէրէն-աարինէրից և այլն: Այդպես էլ՝ գրականին ավեփ է մոաե- 
ցել նաև գյումրեցիների արգի խոսվածքի գործիական հոլովաձևը /հմմա.՝ աարվընէրօվ- 
աարինէրօվ ր՞ալօցօվ-բնւլէքօվ, տըղօցօվ-աըղէքօվ և այլն/:
- Համեմատաբար սակավ են Կարնո բարբառի ածականի, թվականի ու դերանվան փո- 
փոիաւթյունները Գյումրու խոսվածքում: Դրանցից թերևս կարեփ է նշել ածականի 
բաղդատականի կազմության մեջ մի ժամանակ բավականին գործուն ջիփզ և բեթար 
թուրքերեն բառերի /երկրորդը' ժխտական իմաստով/՜ խոսվածքից գրեթե ամբողջու
թյամբ դուրս մղվհա /ջԻէԻԳ ԼաւԼ րէթար վատ/, աագ-ով բազմապատկական թվականնե
րի նվազ գործածական դաոնսղը /յիրէքաագ, հինգաագ/, դերանունների մեծ մասի էն-

ով բացառականի վախարեն ից-ով ձևերի ավեփ հաճախակի դրսևորումները /խւրդէ-

ղէն-Յուրղից, մէզնէն-մէզնից, մէգէլէն-մէգէփց, յսւմմէն մէգէն-յամմէն մէգից/:

- Ընդհանուր օրինաչափություններով Կարնո բարբառի բայական համակարգին հա
րազատ մնալով հանդերձ' Գյումրու խոսվածքը գերազանցապես գրական լեզվի ազդե
ցությամբ ներկայումս մի շարք իրողություն ներով նկատեփորեն հեռացել է նրանից: 
Այսպես' գյումրեցիների նոր սերունդները վաղակատարի էր վերջավորությունը 
խոսվածքում վաղուց են վախարինել էլ-ով /աղալ-աղցէր-աղցէլ, աէսցընէլ- աէսցըրէր- 
տէսցըրէլ/, և էբ-ռվ վաղակատարը մնացել է թերևս գյումրեցի հնաբնակ ծերերի բերա
նում: Գրեթե մոռացության են մատնվել Կարնո բարբառին բնորոշ և գրական լէսլվի 
համակցական դերբայը հիշեցնող -դան մասնիկով /թուրքերենի ազդեցություն/ յըսած- 
դան, քելածդան և այլ դերբայական ձևերը /չըաածդան խօսքըս կըդրիր/: Եթե բարբա
ռում սահմանական ներկայի ու անկատարի կը/գը մասնիկը սովորաբար հաջորդում է 
բաղաձայ ն ասկիզբ բային /սիրէմ կը, մօրթէմ կը/, իսկ ձայ նավորասկիգբ բայերի վրա 
մասնիկն հավելվում է նաև սկզբից /կուդէմ կը, կէրթայի կը/, ապա Գյումրու արդի 
խոսվածքում առավել սովորական է դարձել կը մասնիկի առաջադաս գործածությունը, 
ինչպես' կը սիրէմ, գուլամ, կէրթայի, գնւգաք, կաշէնք և այլն: Թերևս միայն հնաբնակ- 
նհրի խոսքում կարեփ է հանդիպել պատճառականի վէբցուցի, խըմցուցինք և նման այլ 
ձևերին, որոնց վախարեն ներկայումս առավել գործածելի են գրականին նմանվող 
անցյալ կատարյալները /վէրցըրէցի, խըմցըրէցինք և այլն/:
֊Մեր դիտարկումներով' բարբառի ինը տասնյակի հասնող վախաոյալ /գերազանցա
պես թուրքերենից/ մակբայերի մեծ մասն այսօր Գյումրու խոսվածքում կամ այլևս գոր
ծածական չէ /արթըխ-հեսա, ղաֆիլ-հանկարծ, սադա-անընդհատ, ֆարագի-իզուր,

սալթ-միայն և այլն/ կամ պահպանվում է հնից եկող կայուն կապակցություններում, 
ինչպես' կողք բօլօրը կֆըոոա, օրթայէն /մեջտեղից/ կուդէ, սաբըր էրա /համբերիր/, ղը-

րադ կայնի /առանձնացիր/, դագմա հալօվ /հեշտ/ և այլն: Այդպես էլ' խոսվածքի Փո

խառյալ կապերը, շաղկապներն ու ձայնարկություններն են /սավայ-բացի, գյօրա- 
համեմատ, բնւշաան-պհս, ամա-բայց, թաքիլա-միայն թե, չունքի-որովհհտև, հայ-
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դէ /կոչ/, հալլա /զարմանք/, քյաշկա՜/երանություն/ վերջին տասնամյակներին դարձել 

չափազանց նվազ գործածական:
Գյումրու խոսվածքի շարահյուսական համակարգը, որն ըստ էության ամբող

ջապես Կարնո բարբաոինն է, իր հիմնական օրինաչավաւթյուններով գրական հայերե
նից նկատեփ տարբերություններ չունի: Թերևս նշենք մի քանի աննշան իրողություն
ներ, ինչպիսիք են, ասենք, թվական որոշչի հետ գոյականի գերազանցապես եզակի լի- 
նելը /հազար հօգի, յիբէք Յընգէր/, կամ մեծաքանակ բակառությունները /վօդնէրս հօգ-

նավ, աչքէրս կը ցավի, մադնէրս մըրսավ և այլն/, կամ հոլովաձևերի' գրականից տար
բերվող մի քանի շարահյուսական կիրառությունները և այլն:

Վերը ասվածը թույլ է տալիս արձանագրել որ հատկապես խորհրդային 
պատմության վերջին տասնամյակներից սկսած, Գյումրու արդի խոսակցական լեզուն, 
որ Կարնո բարբառի ամենամեծ ու կենսունակ խոսվածքն է մեր հանրապետության 
տարածքի վրա, նկատեփ առանձնահատկություններ է ձեռք բերել, որոնք նրան 
զգափորեն հեռացրել են բարբառից' ավեփ մոտեցնելով արդի գրական լեզվին:

ГОВОР ВЧЕРА И СЕГОДНЯ

__ Резюме___  __ С. Айрапетян_

Многие говоры, бытующие сегодня на территории республики, еще нуж
даются в доскональном лингвистическом изучении. Посвященные им публика
ции в основном преследуют цель оценки стилистическнх-выразительных реалий 
в тех или иных художественных произведениях, которые, как правило, проявле
ния говора вчерашнего, между тем, как сам говор - как живой язык- непрерывно 
меняется во времени и, следовательно, обращение время от времен к его языко
вым грамматическим особенностям не только желательно, но и необходимо.

В статье рассмотрены те миграционные демографические процессы и 
экономически-политические импульсы, которые так или иначе оставили свой 
след на дальнейшем изменении говора.

Современный разговорный язык Гюмри, который является самым боль
шим и жизнеспособным говором Каринского диалекта на территории нашей рес
публики начиная с последних десятилетий советской истории, приобрел много 
особенностей, которые в значительной мере все больше увели его от диалекта и 
приблизили к литературному армянскому языку.


